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* Après seulement trois ans d’existence, MONTRÉAL 
COMPLÈTEMENT CiRQUE s’impose comme un carrefour 
incontournable de la planète cirque en juillet, le rendez-vous 
annuel des artistes et professionnels du milieu en provenance 
des quatre coins du monde. Et nous en sommes ravis. * Premier 
en son genre en Amérique du Nord, le Festival invite à la fête 
dans un contexte de créativité, de prise de risque et d’innovation. 
Il présente des compagnies aux univers totalement diversifiés, 
riches et étonnants, issues de trois continents. Aussi, cette 
année, MONTRÉAL COMPLÈTEMENT CiRQUE fait une place 
de choix aux troupes québécoises en présentant pas moins de 
cinq créations, preuve de la vitalité circassienne indéniable du 
Québec. * Reflétant le dynamisme des arts du cirque, 
MONTRÉAL COMPLÈTEMENT CiRQUE envahit la métropole pour 
12 jours festifs au cœur de l’été avec 14 spectacles, offerts dans 
plus de 12 salles montréalaises. * Professionnels ou publics de 
tous âges et de toutes origines, nous vous invitons à des rencontres 
festives, surprenantes, hilarantes, émouvantes et toujours 
rassembleuses. Venez partager avec nous le goût de la découverte 
et de l’aventure, ainsi que le plaisir de vivre des expériences 
inoubliables. * Enfin, nous tenons à remercier nos précieux 
partenaires sans qui la grande fête circassienne ne serait possible. 
Nous remercions également toute l’équipe du Festival et de la 
TOHU et, surtout, le public, qui nous suit depuis trois ans. 
Bon festival !

* After only three years of operation, MONTRÉAL COMPLÈTEMENT 
CiRQUE has become the essential place to be in the circus world in 
July, the annual gathering for artists and professionals from the four 
corners of the Earth. And we’re thrilled about it. * First of its kind in 
North America, the festival calls for a celebration, with a background of 
creativity, risk-taking and innovation. Coming to you from three 
continents, it presents companies from totally different worlds, opulent 
and astounding. This year, MONTRÉAL COMPLÈTEMENT CiRQUE also 
gives pride of place to Quebec troupes, presenting no less than five 
creations, proof of the undeniable vitality of the Quebec circus 
scene. * Reflecting the enthusiasm of circus arts, MONTRÉAL 
COMPLÈTEMENT CiRQUE overruns the metropolis for 12 days of 
festivities in the heart of summer with 14 shows, presented in 
12 Montréal venues. * Professionals and the general public of all 
ages and origins are invited to a celebration of festive, amazing, 
hilarious, heart-stopping and unifying events. Come share our taste 
for discovery and adventure and experience the unforgettable: 
MONTRÉAL COMPLÈTEMENT CiRQUE! * Finally, we wish to 
thank our precious partners, without whom this marvelous circus 
celebration would not be possible. We also want to thank the whole 
festival and TOHU team and especially the general public, who has 
supported us these last three years. Have a terrific festival!
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MONTRÉAL COMPLÈTEMENT CiRQUE 2013 * La Ville de 
Montréal est heureuse d’être l’un des partenaires de cette 4e édition 
qui devrait proposer aux Montréalais et aux visiteurs de notre 
métropole quelques-uns des moments mémorables de la saison 
estivale. * Bravo aux organisateurs de cet évènement ainsi 
qu’aux nombreux artistes d’ici et d’ailleurs qui vont déployer tout leur  
talent pour nous surprendre et nous émerveiller. * Merci à vous de 
rendre heureux petits et grands ! * MONTRÉAL COMPLÈTEMENT 
CiRQUE 2013 ! * The city is pleased to be a partner of this event’s 
fourth edition, presenting some of the summer season’s memorable 
moments to residents and visitors. * Congratulations to event 
organizers and to the many artists from here and elsewhere who will 
summon all their talent to surprise and enchant us. * Thank you 
for delighting us all!

Le Québec est reconnu mondialement pour sa contribution 
exceptionnelle au monde du cirque. Depuis quatre ans, le festival 
MONTRÉAL COMPLÈTEMENT CiRQUE renforce cette réputation 
d’excellence. Ce festival de calibre international attire des 
professionnels circassiens des quatre coins du monde, qui tiennent 
à s’y réunir pour livrer des prestations magistrales. Ces artistes et 
artisans au sommet de leur art fascinent le public. C’est souvent le 
souffle coupé que petits et grands se laissent envoûter par tant de 
talent et de prouesses. * Durant la période estivale, le festival 
MONTRÉAL COMPLÈTEMENT CiRQUE ajoute une touche de 
couleur et de fantaisie à la métropole. En plus des spectacles 
extérieurs et en salle offerts dans une vingtaine d’espaces à travers 
la ville, les acrobates prennent d’assaut le Quartier latin pour y 
animer le paysage urbain. * Près de 100  000 spectateurs 
participent à ce rassemblement festif dont la couverture médiatique 
rejoint plus de 80 pays. Le Secrétariat à la région métropolitaine et 
le ministère de la Culture et des Communications sont fiers de 
contribuer à son rayonnement. Montréal est sans contredit une 
métropole culturelle, en bonne voie de devenir la capitale 
internationale des arts du cirque. * Québec is known around the 
globe for its exceptional contribution to the world of circus art. For the 
last four years, the MONTRÉAL COMPLÈTEMENT CiRQUE Festival 
has been reinforcing this reputation of excellence. This international-
calibre festival attracts circus professionals from the four corners of 
the planet, who are eager to gather to give masterful performances. 
These artists and craftspeople at the peak of their art fascinate the 
public. Such talent and prowess captivate young and old, often  
leaving them breathless. * During the summer, the MONTRÉAL
COMPLÈTEMENT CiRQUE Festival adds a touch of colour and fantasy 
to the city. Along with outdoor and indoor shows held at some 20 
venues across the city, the acrobats invade the Latin quarter (Quartier 
latin) to enliven the urban landscape. * Nearly 100 000 spectators 
attend this festive gathering whose media coverage extends into 
more than 80 countries. The Secrétariat à la région métropolitaine 
and the Ministère de la Culture et des Communications are proud to 
contribute to its international reputation. Montréal is clearly a cultural 
metropolis well on its way to becoming the international capital of the 
circus arts.
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* Dans un genre hybride, à la frontière du théâtre, de la poésie, 
du cirque, de la danse et de la performance, le Voyage d’hiver explore  
les notions de sacré, de rituel et d'amour à une époque où le cynisme 
est perçu comme une marque de lucidité. Référant au Winterreise  
de Schubert, ce voyage au cœur de l’hiver est ici une incursion, en  
24 tableaux, dans l’univers d’une jeune compagnie des plus nova-
trices. Le spectacle est signé par le metteur en scène Benoît Landry 
et l’artiste de cirque Anna Ward — deux créateurs ayant été de la 
distribution de Rain du Cirque Éloize. Visuellement ravissant.  *
*  Voyage d’hiver, an eclectic mix of theatre, opera, poetry, circus arts, 
dance, and performance, takes a critical look at such notions as 
“sacred”, “ritual”, and “love” at a time when cynicism is considered a 
sign of lucidity. inspired by Schubert’s Winterreise, this journey into the 
depths of winter also provides a glimpse, through a series of 24 scenes, 
into the universe of a young and highly innovative troupe. This visually 
stunning show is staged by director Benoît Landry and circus artist 
Anna Ward, both of whom were featured in Cirque Éloize’s Rain. *
crédits mise en scène BENOiT LANDRY conception acrobatique ANNA WARD textes iSABELLE DUPONT
interprétation VÉRONiQUE GAUTHiER + GiSLE HENRiET + CATHERiNE HUARD + SANDRiNE MÉRETTE
+ LAUREN JOY HERLEY + ANNA WARD assistant à la mise en scène DOMiNiQUE LEBLANC-BOLDUC
décor + costumes  ANNA WARD + BENOiT LANDRY accessoires ÉMiLiE THOMAS
éclairages FRANCiS HAMEL conception sonore COLiN GAGNÉ direction technique PASCAL AUGER
Production NORD NORD EST © Photos iSABEL RANCiER
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Ce voyage vA du cirQue au 
thÉÂTRE en PASsant par la danse 

et l’opéra, et appelle À un regard 
poÉtiQue sur le monde.

ne soyEz pas frilEux!
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